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አፍ

subst. , m. , rarius fem. , Pl. አፈው፡, Pl. Pl.
አፈዋት፡ [פֶּה, فُوهٌ فَاهٌ فِیهٌ فَمٌ فُمٌ, ܦܰܘܡ], in st. constr.
et in Acc. አፈ፡; c. pron. suff. አፉየ፡, አፉከ፡,
አፉሁ፡ caet. (ut Ps. 5,10; Ps. 9,29; Ps. 16,5; Jer.
51,17; Apoc. 10,9), in Acc. አፋሁ፡ (Matth. 5,2;
Apoc. 13,6; Act. 10,34 Platt; 1 Tim. 5,18), አፋሃ፡
(Apoc. 12,16 Platt), etiam አፈክሙ፡ (Prov. 8,33
var.), at plerumque per  û , ut: አፉየ፡ (Job
33,2; 4 Esr. 9,29; Jud. 11,35), አፉከ፡ (Jud. 11,36;
Sir. 22,22), አፉክሙ፡ (Job 19,5), አፉሁ፡, አፉሃ፡
(Hen. 56,8; Hen. 106,3; Gen. 4,11 ann.), አፉሆሙ፡
(Job 29,9; Sir. 20,16, al.), 1)  os  (oris), tam
brutorum ( rictus ,  rostrum ): ተፈጽመ፡ አፈ፡
ኵሉ፡ አራዊት፡ Kuf. 3; Dan. 6,18; Dan. 6,20; Ps.
21,22; Job 41,12; Num. 22,28; Gen. 8,11; Matth.
17,27; quam hominum: ውስተ፡ አፈ፡ በላዒ፡ Nah.
3,12; Marc. 7,15; አብቀዉ፡ አፉሆሙ፡ ላዕሌየ፡
Ps. 21,13; Hez. 2,8; Jes. 9,12; በስዕመተ፡ አፉሁ፡
Cant. 1,2; አፈ፡ ራትዓን፡ ይመልእ፡ ሠሐቀ፡ Job
8,21; አልቦሙ፡ መንፈሰ፡ ውስተ፡ አፉሆሙ፡ Ps.
134,17; ያበቁ፡ አፉሁ፡ እስከ፡ እዘኒሁ፡ Sir. 21,5;
instrumentum loquendi (στόμα, etiam γλῶσσα)
Ex. 4,11; Ex. 4,15; ቃለ፡ አፉከ፡ Job 15,6; Sir.
21,26; Job 32,5; Jes. 49,2; Jes. 59,21; Sir. 40,30;
ለአብዳን፡ ውስተ፡ አፉሆሙ፡ ልቦሙ፡ Sir. 21,26;
ዘወጽአ፡ እምአፉነ፡ Jer. 51,17; አፈ፡ ረሲዓን፡ Prov.
10,6; Prov. 10,11; Prov. 10,31; አፈ፡ ነኪር፡ ወአኮ፡
አፈ፡ ዚአከ፡ Prov. 27,2; Dan. 4,28; ይነብብ፡
አፍ፡ Matth. 12,34; Jes. 9,17; ከሠትኩ፡ አፉየ፡ Job
33,2; Sir. 15,5; Matth. 5,2; ፈታሕኩ፡ አፉየ፡ Jud.
11,35; ይፈጽም፡ አፉሆሙ፡ Sir. 20,29; ዘየዐቅብ፡
አፉሁ፡ Prov. 13,3; ትነሥእ፡ በአፉከ፡ ሥርዐትየ፡
Ps. 49,17; {DiL.0809} ታዐብዩ፡ አፉክሙ፡ Job
19,5; Sir. 20,15; Sir. 22,22; ያሐሥሙ፡ አፉሆሙ፡
ላዕሌየ፡ Sir. 20,16; አፍ፡ ጥዑም፡ γλῶσσα εὔλαλος
Sir. 6,5; በአፍ፡ ርኵስት፡ Hen. 5,4; አፍ፡ እኩይ፡
Prov. 4,24; በአሐዱ፡ አፍ፡ Rom. 15,6. Nota etiam
አፈ፡ ወርቅ፡ χρυσόστομος (cognomen Joannis
Patriarchae Constantinopolitani) ut F.M. 2,11
al. a) አፈ፡ በአፍ፡  os  ( ore )  ad os  (i.e.
coram, nemine intercessore), ut: ይትናገሮ፡ አፍ፡

በአፍ፡ Jer. 39,4; Num. 12,8; 2 Joh. 12; 3 Joh.
14. b) በአፈ፡ vel እምአፈ፡  ex ore  alicujus
(eo dictante): ጸሐፈ፡ ባሮክ፡ በአፈ፡ (v. እምአፈ፡)
ኤርምያስ፡ ኵሎ፡ ቃለ፡ Jer. 43,4; Jer. 51,31;
እምአፉሁ፡ አይድዐኒ፡ ኤርምያስ፡ ዘኵሎ፡ ነገረ፡
Jer. 43,18. c) እምአፉሁ፡  ex ore suo  i.e.
oratione extemporali: እለ፡ ይነግሩ፡ እምአፉሆሙ፡
ድንቀተ፡ ወኢቀደሙ፡ ጽሒፈ፡ Hom. Severiani in
Cyr. f. 122; vel: e mente sua, ut: ይጌሥጾሙ፡
ኵሎ፡ አሚረ፡ ፩ ጊዜ፡ እመጻሕፍት፡ (e Bibliis)
ወ ፩ ጊዜ፡ እምአፉሁ፡ Sx. Genb. 30. d) አፍ፡
nonnumquam idem est quod ቃለ፡ አፍ፡ i.e.
verbum ,  sermo ,  jussus  al., ut: Ps. 48,13; Deut.
19,15; Matth. 18,16; Koh. 8,2; ኵሉ፡ ይቁም፡
በአፈ፡ ዚአሆሙ፡ (sc. episcoporum) Clem. f. 227;
አልቦሙ፡ ስርየት፡ ዘእንበለ፡ በአፉሆሙ፡ ለእለ፡
ሐመዩ፡ (nulla iis remissio est, nisi intercessione
eorum, quibus maledixerunt) Clem. f. 230. e)
os  alicujus i.e.  orator  vel  interpres  alicujus:
Ex. 4,16; ትከውን፡ ከመ፡ አፉየ፡ Jer. 15,19. —
Cfr. አፈ፡ ንጉሥ፡ in Isenb. lex. amh. p. 137.
— Etiam ubi de ore plurium agitur, non Pl.
አፈው፡, sed Sing. አፍ፡ frequentant, ut Kuf. 3;
Hebr. 11,33; Dan. 6,18; Apoc. 9,18 al. 2) Varie
transfertur: a)  os ,  ostium ,  orificium , ut: maris
መንገለ፡ አፉሃ፡ ለባሕር፡ ዐቢይ፡ Kuf. 8; abyssi
አፈወ፡ አንቅዕተ፡ ቀላይ፡ Kuf. 5; fluminum Hen.
17,8; vallis Hen. 53,1; foveae Jer. 31,28; Dan.
6,17; putei Gen. 29,2; Gen. 29,3; Ex. 21,33; 2
Reg. 17,19; cavernae Jos. 10,18; sepulchri Marc.
15,46; fornacis: ከመ፡ ጢስ፡ ይወፅእ፡ እምአፈ፡
እቶን፡ Macc. f. 24; sacci Gen. 42,27; vasis Joh.
2,7; cophinorum, አፈዋት፡ Gad. T.H. ; uteri
Hen. 62,4; orificium vestimenti, quod collum
circumdat, περιστόμιον Ex. 28,28; Ex. 36,31 C;
አፈ፡ መልበስየ፡ Job 30,18. b)  acies  gladii (cum
bestia rapace comparati): በአፈ፡ ሰይፍ፡ Kuf. 34;
በአፈ፡ ኀጺን፡ Judith 2,27; Jos. 10,28 seq.; 1 Reg.
15,8; አፈ፡ ኲናት፡ Hebr. 11,34; አፈ፡ መጥባሕት፡
Sx. Masc. 11 Enc.; መላፄ፡ በሊኅ፡ ዘክልኤ፡ አፉሁ፡
(δίστομος,  anceps ) Sir. 21,3; Prov. 5,4; Ps. 149,6;
Apoc. 1,16; ዘክልኤቱ፡ አፈዊሃ፡ Jud. 3,16. c)  caput
clavae: ድንቡስ፡ ክቡድ፡ እንተ፡ አፉሁ፡ ኀጺን፡
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Sx. Sen. 27 Enc. d)  initium , ut: aurorae, አፈ፡
ጽባሕ፡ i.e.  primum diluculum , ὄρθρος Gen.
19,15; በአፈ፡ ጽባሕ፡ τὸ πρωΐ 3 Reg. 17,6; ዕቅበተ፡
ሌሊት፡ እንተ፡ አፈ፡ ጽባሕ፡ Ex. 14,24; እንተ፡
አፈ፡ ጽባሕ፡  primo diluculo  M.M. f. 105; vel:
mortis, ut: በአፈ፡ ሞት፡  in extremis ,  in agone ,
Lud. sine auct.

TraCES en
1)ʾafa subst. st.c. spokesman of a)አፈ፡

መኰንን፡ ʾafa makʷannǝn (title) spokesman of
the prince ከመ፡ ኢይባእ፡ መኰንን፡ እመሂ፡ አፈ፡
መኰንን፡ ‘que personne ne puisse y entrer, ni le
gouverneur, ni le procureur du gouverneur’ Conti
Rossini 1909, 32 l. 24–25 (ed.), Conti Rossini
1910, 38 l. 2–3 (tr.); ወአፈ፡ መኰንን፡ ዘሚካኤል፡
‘et le procureur du gouverneur, Za-Mikāʾel’
Conti Rossini 1909, 48 l. 3 (ed.), Conti Rossini
1910, 57 l. 24 (tr.), vid. መኰንን፡ b)አፈ፡ ሹም፡
ʾafa šum (title) chief’s spokesman ወበጽራዕሂ፡
ሥዩማኒሆሙ፡ ወዘታሕቴሆሙ፡ ኅዱግ፡ ወአፈ፡
ሹም፡ በስምዕ፡ ወበአንበሳ፡ ወበመዓር፡ ወበቀለታ፡
ወበሕዳድ፡ አሕረምነ፡ ከመ፡ ኢይባኡ፡፡ ‘Dans le
Ṣerāʿ, nous avons défendu d’y entrer aux chefs
des pays et à leurs subordonnés, les vicaires et
les porte-parole des chefs, pour la cire, le lion, le
miel, pour l’aumône et le ḥedād’ Conti Rossini
1909, 40 l. 11–13 (ed.), Conti Rossini 1910,
47 l. 23–26 (tr.), vid. ሹም፡ c) አፈ፡ ንቡረ፡
እድ፡  ʾafa nǝbura ʾǝd  (title) spokesman of the
nǝbura ʾǝd ለቀሰ፡ ገበዝ፡ ወለራቅማሰራ፡ ለአፈ፡
ንቡረ፡ እድ፡ ወለመጋቢ፡ ለሊቀ፡ አበው፡ ወለሊቀ፡
ዲያቆናት፡ ይኩን ጥብጣቤሆሙ፡ በበ ፲ ወ ፪፡ ‘ let
the whipping of the qäsä gäbäz, raqmasära, afä
nǝburä ǝd, the mäggabi, the liqä abäw and the
liqä diyaqonat be 12 each ’ Getatchew Haile 2013,
84 (ed.), Getatchew Haile 2013, 58 (tr.); ወአፈ፡
ንቡረ፡ እድሂ፡ ክፍለ፡ ስምዖን፡ ‘le procureur (af)
de nebura ed, Kefla Semʿon ’ Conti Rossini 1909,
28 l. 6–7 (ed.), Conti Rossini 1910, 32 10–11 (tr.);
እመቦ፡ ዘሄደ፡ ወዘተአገለ፡ ውጉዘ፡ ይኩን፡ በአፈ፡
ጴጥሮስ፡ ወጳውሎስ፡ ወበአፈ፡ አብ፡ ወወልድ፡
ወመንፈስ፡ ቅዱስ። እመሂ፡ ንቡረ፡ እድ፧ አው፡

አፈ፡ ንቡረ፡ እድ፡ ዘእንበለ፡ ማኅበር። ‘S’il se
trouve quelqu’un qui viole ou transgresse [cet
acte], qu’il soit maudit par la bouche de Pierre
et de Paul, et par la bouche du Père, du Fils et
du Saint Esprit; même s’il s’agit du nebura ed ou
du procureur (afa) du nebura ed, agissant sans
l’autorisation de la communauté! ’ Conti Rossini
1909, 28 l. 16–19 (ed.), Conti Rossini 1910, 32 l.
22–27 (tr.)

Cross-references
● for ንቡረ፡ እድ፡ vid. ንቡር፡ ● vid. እድ፡
d)አፈ፡ ወይዘሮ፡ ʾafa wayzaro (title) spokesman
of the lady ወአፈ፡ ወይዘሮ፡ ‘au porte-parole de la
princesse’ Conti Rossini 1909, 40 l. 6 (ed.), Conti
Rossini 1910, 47 l. 16–17 (tr.), vid. ወይዘሮ፡
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